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Assembly Instructions for KOMBO folding loft ladder
Photo no. 1   – Product as delivered 
Photo no. 2   – Unpacking of the KOMBO retractable staircase
Photo no. 3   – Removing the top lid
Photo no. 4   – Checking delivery completeness 
Photo no. 5   – Mounting of the suspension loops 
Photo no. 6   – Assembly of anchoring bolts into the mounts
Photo no. 7   – Moving the assembly parts onto the next floor 
Photo no. 8   – Fastening of the lifting device – capacity of 150 kg (not included in the delivery): one person on the top floor uses the lifting device to lift the 
                           staircase into the opening; the other person supports the staircase from below, guiding it into the opening and checking its seating in the opening 
Photo no. 9   – Proper fastening of the 4 anchoring bolts
Photo no. 10 – Securely installed loft ladder into ceiling 
Photo no. 11 – Positioning of the operating pole in the drop down door
Photo no. 12 – Releasing the ladder with the operating pole
Photo no. 13 – Installing the safety rail to the loft ladder
Photo no. 14 – Stowing the loft ladder away using the operating pole 
Photo no. 15 – The other end of the operating pole has a plastic end piece for closing the drop downdoor 
Photo no. 16 – The other end of the operating pole has a plastic end piece for closing the drop downdoor
Photo no. 17 – The other end of the operating pole has a plastic end piece for closing the drop downdoor
Photo no. 18 – The other end of the operating pole has a plastic end piece for closing the drop downdoor

Montageanleitung für KOMBO-Bodentreppen
Foto Nr. 1   – geliefertes Produkt 
Foto Nr. 2   – Auspacken der Ausziehtreppe KOMBO 
Foto Nr. 3   – Abnahme des oberen Deckels 
Foto Nr. 4   – Kontrolle der Vollständigkeit der Lieferung 
Foto Nr. 5   – Einsetzen der Aufhängeöse 
Foto Nr. 6   – Montage der Ankerschrauben in Kunststoffverankerungen 
Foto Nr. 7   – Verlegung der Bauteile ins Obergeschoss
Foto Nr. 8   – Verankerung der Hebevorrichtung  – Tragfähigkeit 150 kg (ist nicht in der Lieferung enthalten). Eine Person im oberen Geschoss hebt mit Hilfe der 
                        Hebevorrichtung die Ausziehtreppe in die Bauöffnung hoch und die zweite Person  hält sie fest, führt sie und kontrolliert das Aufsetzen in die Bauöffnung 
Foto Nr. 9   – Demontage der Ankerschrauben aus den Kunststoffverankerungen
Foto Nr. 10 – Montage der Träger 
Foto Nr. 11 – Demontage der Aufhängeöse und Verblenden der entstandenen Öffnungen mit Verschlüssen 
Foto Nr. 12 – Umschäumen der Fugen zwischen den Ausziehtreppen und der Bauöffnung mit einem brandschutzsicheren Schaum (der Schaum ist nicht Bestandteil Lieferung) 
Foto Nr. 13 – Einsetzen des Holzrahmens 
Foto Nr. 14 – Einbau der Wärmeisolierung 
Foto Nr. 15 – Einsetzen des ausziehbaren Stange sowie Öffnen des Deckels 
Foto Nr. 16 – Verspannen der Treppen mithilfe der ausziehbaren Stange
Foto Nr. 17 – Zusammensetzen der Treppen mithilfe der ausziehbaren Stange
Foto Nr. 18 – Die zweite Seite der ausziehbaren Stange ist mit einer Plastikendung versehen, mit der sich der Deckel verschlieβen lässt
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Instructions:
 Lesen Sie bitte vor der Montage die Montageanleitung 
 Stellen Sie die verpackte Ausziehtreppe unter die Bauöffnung und zwar in der Richtung des Einbaus
 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial, lassen Sie die Ausziehtreppe  auf der Transportpalette liegen (Sie verhindern so ungewollte Kratzer am unteren Deckel)
 Entfernen Sie die Schutzfolie aus dem unteren Deckel erst dann, wenn alle Putzarbeiten an der Bauöffnung fertig sind
 Die Ausziehtreppe hat eine Tragfähigkeit von max. 150kg
 Die Ausziehtreppe ist für den Aufstieg zu Dachbodenräumen bestimmt
 Änderungen in der Einstellung der Feder-  sowie Halterposition, Verkürzung oder Verlängerung der Länge der Ausziehtreppe darf nur nach der Beratung mit einem 
Fachservice (Hersteller)  durchgeführt werden

 Wenn Sie die Ausziehtreppe in einem Neubau installieren, müssen alle nassen Bauprozesse entsprechend ausgereift sein,  damit es in Folge einer übermäßigen 
Baufeuchte  nicht zu Rostschaden am Deckel kommt

 Die Ausziehtreppe wird einseitig bedient - die Person, die nach oben hinaufsteigt, darf den Deckel hinter sich nicht schließen

Utasítások:
 A szerelés megkezdése előtt olvassa el a szerelési útmutatót. 
 A becsomagolt lépcsőt helyezze a szerelőnyílás alá úgy, hogy annak iránya megegyezzen a szerelés utáni helyzettel.
 Távolítsa el a csomagolóanyagot, a lépcsőt ne vegye le a raklapról (ezzel elkerüli az alsó fedél megkarcolását).
 Az alsó fedél védőfóliáját csak a szerelőnyílás körüli utómunkák elvégzése után távolítsa el.
 A lépcső max. teherbírása 150 kg.
 A lépcső a beépített padlástérbe történő feljutáshoz ajánlott.
 A rugók és tartók helyzetének módosítását, illetve a lépcső hosszának megnövelését csak a szakszervizzel (gyártóval) történt konzultáció után végezheti el.
 Új épületekben történő felszerelés esetén az építkezés nedvességgel járó érési folyamatainak teljesen be kell fejeződniük, hogy a túlzott páratartalom miatt 
ne károsodjon a nyílásfedél.

 A lépcső egy oldalról kezelhető – a felső szintre fellépő személy nem csukhatja be maga után ezt a fedelet.

Die Lieferung umfasst:
β

 1 St. -Ausziehtreppe
 1 St. -Zugstange
 1 Satz - Wärmeisolierung
 1 St. –Installationspaket   

• 4 St. – Ringschraube (zur Aufhängung der Ausziehtreppe auf die Hebevorrichtung) • 4 St. – Kunststoffdeckel (zur Abdeckung der Öffnungen nach der Ringschraube)  
• 4 St. – U-Träger (Verankerung der Ausziehtreppe in die Deckenkonstruktion) • 4 St. – Mutter M10 DIN 934 (Verankerung der Ausziehtreppe in die Deckenkonstruktion)  
• 4 St. – Kunststoffverankerung (Montagehilfe zur Aufhängung des Rahmens – Fixierung der Position beim Einbau der Ausziehtreppe in die Bauöffnung)  
• 4 St. – Senkkopfschraube - ø3 20 (Befestigung der Kunststoffverankerung) • 14-16 St. – Senkkopfschraube ø4 60 (Befestigung des oberen Rahmens mit Deckel  
auf die OSB-Konstruktion) • 4 St. –Ankerschrauben • 4 St. – Unterlage ø8 DIN 9021 • 4 St. –Mutter M8 DIN 934 • 1 St. – Montageanleitung

A csomagolás tartalma:
β

 1 db – lépcső
 1 db – lehúzó rúd
 1 készlet – hőszigetelő gallér
 1 db – szerelőkészlet:  

• 4 db – menetes akasztófül (a lépcsőnek az emelőberendezésre történő felakasztásához) • 4 db – műanyag burkolat (az akasztófülek után keletkezett nyílások lefedése)  
• 4 db – „U”-tartó (lépcső rögzítése a födémszerkezethez) • 4 db – M10 DIN 985 csavaranya (lépcső rögzítése a födémszerkezethez) •  4 db – műanyag rögzítőelem (a keret 
felfüggesztésére szolgáló segédeszköz – a lépcső helyzetének fixálása a szerelési nyílásba történő behelyezés során) • 4 db – süllyesztett fejű facsavar – ø3 20 (a műanyag 
rögzítőelem rögzítése) • 14-16 db – süllyesztett fejű facsavar ø4 60 (a felső keret és a fedél rögzítése az OSB szerkezethez) • 4 db – csavaranya M8 DIN 985  
• 4 db – rögzítőcsavar  • 4 db – alátét ø8 DIN 9021 • 1 db – szerelési útmutató



dodaný výrobek rozbalení stahovacích schodů KOMBO

kontrola úplnosti dodávky 

přemístění montážních dílů do patra 

montáž závěsných ok

uchycení zvedacího zařízení do závěsných ok a vyzvednutí  
do otvoru: jedna osoba v horním podlaží pomocí zvedacího 
zařízení vyzvedne schody do otvoru a druhá osoba je zespodu 
přidržuje, navádí do otvoru a kontroluje dosednutí do otvoru

montáž kotevních šroubů do plastových úchytů 

demontáž kotevních šroubů z úchytů 

sundání horního víka 
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Szerelési útmutató a KOMBO padlásfeljáró lépcsőkhözHU

Photo nincs. 1
Photo nincs. 2
Photo nincs. 3
Photo nincs. 4
Photo nincs. 5
Photo nincs. 6
Photo nincs. 7
Photo nincs. 8

Photo nincs. 9
Photo nincs. 10
Photo nincs. 11
Photo nincs. 12
Photo nincs. 13
Photo nincs. 14
Photo nincs. 15
Photo nincs. 16
Photo nincs. 17
Photo nincs. 18

– leszállított termék kicsomagolása
– KOMBO padlásfeljáró lépcső 
– felső fedél levétele
– csomagolás teljességének ellenőrzése
– akasztófülek felszerelése
– rögzítőcsavarok beillesztése a műanyag rögzítőelemekbe
– szerelési elemek áthelyezése a felső szintre
– emelő rögzítése a rögzítőszemekbe és felemelés  a  nyílásba: az egyik személy a felső szinten egy emelő segítségével felemeli a lépcsőt

a nyílásba, a másik személy pedig alulról biztosítja, és a szerelőnyílásba irányítja, miközben felügyeli a nyílásba történő illeszkedést
– rögzítőcsavarok kivétele a rögzítőelemekből
– tartók felszerelése
– akasztófülek leszerelése és a nyílások lezárása a műanyag burkolatokkal
– a lépcső és a nyílás közötti hézag kitöltése tűzálló építőipari szerelőhabbal (a hab nem része a kiszerelésnek)
– felső fedél felhelyezése és lecsavarozása
– hőszigetelő gallér elhelyezése
– lehúzó rúd behelyezése és a fedél lenyitása
– lépcső lehúzása a lehúzó rúd segítségével
– lépcső összecsukása a lehúzó rúd segítségével
– a lehúzó rúd másik végén található műanyag végelem segítségével az ajtó bezárható
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montáž nosníků demontáž závěsných ok a zaslepení vzniklých 
otvorů záslepkami 

vypěnění mezery mezi schodištěm a stavebním otvorem montážní 
protipožární pěnou (pěna není součástí dodávky) 
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nasazení a přišroubování horního víka 

nasazení stahovací tyče a otevření víka 

složení schodů pomocí stahovací tyče 
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osazení zateplovacího límce 

stažení schodů pomocí stahovací tyče 

druhá strana stahovací tyče je opatřena plastovou koncovkou, kterou se víko uzavře 
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